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			Sobre este livro

			Heidi, a menina dos Alpes foi escrito no final do século XIX, em 1880. Por isso, durante a leitura, você provavelmente vai estranhar muitas coisas: o jeito de os personagens verem o mundo, de se relacionarem uns com os outros, seus costumes, seu jeito de falar, de se vestir. Seu jeito de sentir o mundo e a vida, de se relacionar com Deus. 

			São diferenças naturais, espirituais e culturais importantes, que se devem não só à distância e à grande diversidade geográfica entre a Suíça, onde se passa a maior parte da história, e o Brasil, mas também ao tempo – 141 anos! – que separa nossa vida hoje, no século XXI, da vida dos personagens. 

			Se você não perder de vista todos esses contextos, temos certeza de que será uma leitura divertida, prazerosa e também enriquecedora, fonte de descobertas e reflexões importantes para a vida de qualquer pessoa.

			Na edição original, o livro tinha dois volumes, e assim fizemos em nossa primeira edição. Agora, para maior conforto do leitor, reunimos os dois neste volume único, que contém o texto integral. 

			Sonia Junqueira, editora
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			Na trilha, a caminho dos Alpes

			Saindo do agradável vilarejo de Maienfeld, na Suíça, uma trilha conduz por corredores verdes, cheios de árvores, até a base dos montes, que desse lado são altos e olham imponentes para o vale. Quem pega o início da trilha, que é muito inclinada e leva diretamente para os Alpes, logo começa a sentir o cheiro da relva baixa e das vigorosas plantas da montanha.

			Em uma manhã ensolarada de junho, uma moça alta, de aparência robusta, nativa da região, subia por esse estreito caminho. Dava a mão a uma criança cujas bochechas ardiam tanto que um vermelho forte coloria sua pele morena, queimada pelo Sol. Também pudera: apesar do Sol quente de junho, a criança estava muito agasalhada, como se precisasse se proteger de uma forte geada. Era uma menina, e não devia ter nem 5 anos, mas era difícil saber sua altura real, pois vestia duas, talvez três roupas, uma por cima da outra, e ainda estava enrolada em um lenço grande e vermelho de algodão, bem amarrado, de maneira que era uma figura totalmente sem forma; usando sapatos com solas de pregos, próprios para escalar, subia a montanha com muito esforço e calor. 

			As duas devem ter levado uma hora para subir do vale ao povoado, que ficava na metade do monte e era conhecido como “aldeia”. As viajantes foram saudadas por quase todas as casas, ora da janela, ora de uma porta, às vezes pelo caminho, pois a moça tinha chegado à sua cidade natal. Não parou em lugar nenhum, mas respondia a todos os cumprimentos e perguntas enquanto ia passando, sem se deter, até chegar à última das casinhas espalhadas, no final do povoado. Ali, alguém gritou de uma porta:

			– Espere um pouco, Dete, se for subir, vou com você.

			A moça parou. Imediatamente, a criança soltou sua mão e se sentou no chão.

			– Está cansada, Heidi? – perguntou a acompanhante.

			– Não, estou com calor – respondeu a menina.

			– Já estamos quase lá. Você só precisa se esforçar mais um pouco e dar passos grandes; assim, em uma hora chegamos – a companheira a encorajou.

			Nisso, uma mulher gorda e de aparência bondosa se reuniu a elas. A menina se levantou e passou a caminhar atrás das duas velhas conhecidas, que logo começaram uma conversa animada sobre os habitantes da aldeia e as muitas casas da vizinhança.

			– Mas aonde pretende ir com a menina, Dete? – perguntou a nova viajante. – É a órfã da sua irmã, não é?

			– É, sim – respondeu Dete. – Quero levá-la até o Tio, com quem vai ficar.

			– O quê?! Vai deixar a menina lá em cima, com o Tio dos Alpes? Enlouqueceu, Dete?! Como pode fazer uma coisa dessas?! O velho vai acabar com a sua festa e mandá-la de volta pra casa!

			– Ele não pode fazer isso, é avô dela, precisa fazer alguma coisa. Até agora fiquei com a menina, e vou lhe dizer uma coisa, Barbel: não vou largar o lugar que consegui arrumar por causa de uma criança. Agora, é a vez de o avô fazer sua parte.

			– Bom, se ele fosse como as outras pessoas, tudo bem – confirmou Barbel, zelosa. – Mas você o conhece. O que ele vai fazer com a menina, ainda por cima tão novinha?! Ela não vai aguentar ficar com ele! E você, pra onde vai?

			– Pra Frankfurt – explicou Dete. – Consegui um serviço muito bom. No verão passado, os patrões estiveram hospedados no hotel em que trabalho. Eu era responsável por arrumar o quarto deles, e já na época queriam me levar, mas não pude ir. Agora estão aqui de novo e me convidaram, e eu também quero ir, pode ter certeza.

			– Eu é que não queria estar na pele dessa menina! – exclamou Barbel, com um gesto defensivo. – Ninguém sabe como vive o velho lá em cima. Não quer saber de conversa com ninguém. Entra ano, sai ano, e ele não põe os pés em nenhuma igreja; e, uma vez por ano, quando desce a montanha com sua grossa bengala, todo mundo o evita, tem medo dele. Com aquelas sobrancelhas grossas e grisalhas, e a barba horrorosa, parece um velho pagão, um índio; e quem topa com ele fica feliz se não estiver sozinho.

			– Mesmo assim – disse Dete, decidida –, ele é o avô e precisa cuidar da menina. Não há de fazer nenhum mal a ela, senão será ele o responsável, não eu.

			– Eu só gostaria de saber – continuou Barbel –, que culpa o velho tem no cartório pra estar sempre com aquela cara e viver tão sozinho lá em cima, sem aparecer quase nunca. Falam de tudo sobre ele. Sua irmã certamente contou alguma coisa pra você, não contou, Dete?

			– Claro, mas não digo nada. Se ele ficar sabendo, ainda acaba sobrando pra mim!

			No entanto, fazia muito tempo que Barbel queria descobrir o que tinha acontecido ao Tio dos Alpes para ele ser tão agressivo e viver completamente sozinho lá em cima. Por que será que as pessoas sempre se referiam ao velho com meias-palavras, como se temessem ficar contra ele, mas sem querer defendê-lo? Barbel também não sabia por que, na aldeia, todos o chamavam de “Tio dos Alpes”: afinal, não devia ser tio de nenhum morador dali. Porém, como todos o nomeavam assim, ela fazia o mesmo e nunca chamava o velho de outra coisa a não ser de tio. 

			Fazia pouco tempo que Barbel tinha subido à aldeia para se casar. Antes, morava na parte baixa da montanha, em Prättigau; por isso, ainda não estava muito familiarizada com os acontecimentos nem com as pessoas da aldeia e região. Em compensação, Dete, sua velha conhecida, tinha nascido e vivido na aldeia, com a mãe, até um ano antes; então, quando sua mãe morreu, ela se mudou para Bad Ragaz, onde encontrou um bom emprego de camareira no grande hotel. Nessa manhã, vinha de Ragaz com a menina. Até Maienfeld, tinham conseguido ir no carro de feno de um conhecido. Portanto, dessa vez, Barbel não quis deixar passar a oportunidade de descobrir mais alguma coisa. Pegou no braço de Dete e disse, em tom confidencial:

			– Com você, dá pra saber o que é verdade e o que as pessoas inventam. Você deve conhecer toda a história. Conte o que aconteceu com o velho, se ele foi sempre temido desse jeito e se sempre odiou as pessoas.

			– Se ele sempre foi assim, não sei dizer com exatidão. Tenho 26 anos, e ele certamente já chegou aos 70. Você não há de esperar que eu o tenha conhecido quando era jovem. Mas se eu soubesse que você não vai espalhar pra Prättigau inteira, eu bem que poderia te contar muita coisa. Minha mãe era de Domleschg, e ele também.

			– Ah, Dete, o que você está pensando? – rebateu Barbel, um tanto ofendida. – Não correm tantos boatos assim em Prättigau, e também sei guardar segredo quando necessário. Conte logo, você não vai se arrepender.

			– Está bem, eu conto, mas não vá falar pra ninguém! – avisou Dete. Primeiro, olhou ao redor para ver se a menina não estava perto demais para ouvir tudo o que ia dizer. Mas nem dava para ver onde ela estava. Já devia fazer algum tempo que não seguia as duas moças: muito ocupadas com a conversa, não prestaram atenção nela. Dete parou e olhou para todas as direções. A trilha fazia algumas curvas, mas podia ser vista quase inteira, até a aldeia lá embaixo. Mas não se via ninguém.

			– Espere, estou vendo onde ela está! – disse Barbel. – Veja ali – e apontou com o indicador para bem longe do caminho. – Está escalando a encosta com Pedro e suas cabras. Por que será que hoje ele está subindo tão tarde com seu rebanho? Mas pra nós veio bem a calhar: assim ele olha a menina, e você me conta a história.

			– Mas o Pedro não precisa se preocupar muito com ela – comentou Dete. – Pra uma criança de 5 anos, ela não é nada boba. É atenta e percebe muito bem tudo o que acontece, já notei isso. E vai ser bom pra ela, pois o velho não tem nada além das duas cabras e da cabana.

			– Ele já teve mais, algum dia? – quis saber Barbel.

			– Ele? Sim, já teve mais – respondeu Dete, fervorosa. – Um dos sítios mais bonitos de Domleschg. Era o filho mais velho e só tinha um irmão, que era tranquilo e organizado. Mas o mais velho não queria fazer outra coisa além de bancar o dono de tudo, passear pela região e se meter com más companhias, gente que ninguém conhecia. Perdeu a propriedade no jogo e na bebida, e quando seu pai e sua mãe ficaram sabendo, morreram de desgosto, um depois do outro. O irmão, que também ficou na miséria, saiu aborrecido pelo mundo, ninguém sabe pra onde, e o próprio velho, que não tinha mais nada além da má fama, acabou desaparecendo. No começo, ninguém sabia pra onde tinha ido, depois descobriram que havia partido como soldado pra Nápoles, na Itália, e não se ouviu mais nada sobre ele por 12 ou 15 anos. Então, de repente, reapareceu em Domleschg com um menino já meio crescido e quis alojá-lo na casa de algum parente. Mas todos bateram a porta na sua cara, ninguém quis saber dele. Amargurado, disse que nunca mais voltaria a pôr os pés em Domleschg e veio aqui pra aldeia, onde viveu com o menino. Sua mulher devia ser do Cantão dos Grisões, onde ele a conheceu, e morreu pouco depois. Ele ainda devia ter algum dinheiro, pois fez o filho, Tobias, aprender o ofício de carpinteiro. O menino era boa pessoa e muito querido por todos na aldeia. Mas no velho ninguém confiava. Diziam até que tinha abandonado o exército em Nápoles, que se tivesse ficado por lá acabaria em maus lençóis, pois tinha matado um homem, obviamente, não na guerra, entende?, mas em alguma briga. Reconhecemos nosso parentesco com ele porque a avó da minha mãe era irmã da sua avó. Por isso o chamamos de Tio, e como, por parte de pai, somos parentes de quase todos na aldeia, ele ficou conhecido como “Tio”. Então, desde que se mudou para os Alpes, é chamado de “Tio dos Alpes”.

			– Mas o que aconteceu com Tobias? – quis saber Barbel, ansiosa.

			– Espere que chego lá, não posso dizer tudo de uma só vez! – retrucou Dete. – Bom, Tobias estava estudando em Mels e, quando terminou seus estudos, voltou pra aldeia e se casou com minha irmã, Adelaide. Sempre gostaram um do outro e, depois de casados, também se davam muito bem. Mas a felicidade não durou muito. Dois anos depois do casamento, quando ajudava na construção de uma casa, uma viga caiu em cima dele e o matou. Levaram-no pra casa, e, ao ver seu corpo desfigurado, Adelaide teve uma febre tão forte, por causa do susto e do sofrimento, que não conseguiu se recuperar. Já não era muito forte, e às vezes ficava de um jeito que não sabíamos se estava acordada ou dormindo. Apenas algumas semanas depois da morte de Tobias, Adelaide também foi enterrada. Por toda parte se comentava o triste destino dos dois, e dentro de casa ou em público se dizia que esse era o castigo merecido pelo Tio por ter levado uma vida sem Deus. Chegaram a dizer isso na cara dele, e até o pastor tentou convencê-lo a se arrepender, mas ele só ficou mais rabugento e teimoso. Não falou com mais ninguém, e todos evitavam cruzar seu caminho. De repente, começaram a dizer que o Tio tinha se mudado para os Alpes e já não descia mais. Desde essa época, ele vive ali, em conflito com Deus e com os homens. Minha mãe e eu ficamos com o bebê de Adelaide, que tinha um ano. Quando minha mãe morreu, no verão passado, desci até Bad pra ganhar algum dinheiro e levei a menina comigo. Paguei a velha Úrsula, que morava no vilarejo um pouco acima, pra ficar cuidando dela enquanto eu trabalhava. Passei o inverno inteiro em Bad. Como sei costurar e remendar, não tive dificuldade pra encontrar serviço por lá. No começo da primavera, os patrões que servi no ano passado voltaram de Frankfurt e me convidaram para partir com eles. Viajamos depois de amanhã, e o serviço é bom, isso eu posso te garantir.

			– E você quer entregar a menina ao velho lá em cima? Fico muito surpresa que esteja pensando em fazer isso, Dete – disse Barbel em tom de reprovação.

			– O que você está pensando?! – rebateu Dete. – Fiz o que pude pela menina, o que mais posso fazer agora? Não posso levar uma criança de 5 anos comigo pra Frankfurt. Mas... aonde você está indo, Barbel? Já não estamos no meio do caminho?

			– Estou quase no lugar aonde queria chegar – respondeu Barbel. – Preciso conversar com a mulher do Pedro, ela tece pra mim no inverno. Até a próxima, Dete, boa sorte!

			Dete apertou a mão da acompanhante e ficou parada, enquanto Barbel se dirigia a uma cabana pequena, marrom-escura, que ficava a alguns passos da trilha, em um pequeno vale, onde era bem protegida do vento da montanha. Partindo da aldeia, a cabana se encontrava a meio caminho dos Alpes, e era bom que estivesse em um lugar protegido, pois parecia tão frágil e decadente que devia ser até perigoso morar nela quando a ventania chegasse varrendo a montanha, batendo suas portas e janelas e fazendo tremer e estalar suas vigas podres. Nesses dias, se a cabana ficasse na parte exposta da montanha, não escaparia de ser imediatamente lançada no vale.

			Ali morava Pedro das Cabras, menino de 11 anos que todas as manhãs ia buscar os animais na aldeia para levá-los a pastar nos Alpes, onde podiam comer plantas nutritivas até anoitecer. Então Pedro descia de novo à aldeia com os animaizinhos de passos leves e anunciava sua chegada levando os dedos à boca e dando um assobio estridente; assim, os donos de cada cabra iam encontrá-lo para recolhê-las. Na maioria das vezes, quem vinha eram meninos e meninas, pois ninguém tinha medo das cabras mansinhas. 

			No verão, esse era o único momento em que Pedro encontrava seus amigos; do contrário, vivia só com os animais. É bem verdade que em casa tinha a mãe e a avó cega, mas acordava muito cedo e voltava tarde, pois na aldeia ficava conversando até não poder mais com as outras crianças. Assim, em casa, só tinha tempo de tomar seu leite e comer seu pão de manhã e, à noite, engolir a mesma comida, deitar e dormir. Seu pai, também conhecido como Pedro das Cabras porque antigamente tinha a mesma profissão, morrera alguns anos antes, ao cortar árvores. Sua mãe, que se chamava Brigitte, era conhecida como “a mulher do Pedro das Cabras”, e a avó cega era chamada simplesmente de “avó”, tanto pelos velhos quanto pelos jovens.

			Dete esperou uns bons dez minutos e olhou para todos os lados em busca das crianças. Como não viu nenhuma delas, subiu mais um pouco até um ponto do qual pudesse ter uma visão melhor da montanha. Dali olhou para um lado e para outro, com a impaciência estampada no rosto e nos movimentos. Enquanto isso, as crianças voltavam por um grande desvio, pois Pedro conhecia muitos lugares com todo tipo de arbustos e folhagens para suas cabras; por isso, sempre saía do caminho com o rebanho. Ofegante e exausta com o peso das roupas, o calor e o desconforto, a menina o seguia pela encosta com dificuldade. Não dizia nada, mas não tirava os olhos de Pedro, que pulava sem esforço de um lado para outro, descalço e com calças leves, junto das cabras que, com pernas finas, escalavam a encosta com facilidade ainda maior, por entre arbustos e pedras. De repente, a menina se sentou no chão, tirou rapidamente os sapatos e as meias e se levantou. Tirou o lenço vermelho e grosso do pescoço, desabotoou e arrancou a saia que estava por cima de outra, pois Tia Dete a tinha vestido com a roupa de domingo por cima daquela do dia a dia, para não ter de carregá-la. Em um piscar de olhos, livrou-se também dessa saia e ficou só com a roupa de baixo, de manga curta, com liberdade para esticar os braços. Depois, juntou tudo em um montinho e saiu pulando atrás das cabras e escalando a encosta ao lado de Pedro, ágil como nunca. Pedro não tinha prestado atenção ao que a menina fazia quando ficou para trás. Ao vê-la chegar toda serelepe nas novas roupas, seu rosto se abriu em um sorriso, que ficou ainda mais largo quando viu o montinho de roupas que ela havia deixado para trás, mas não disse nada. Agora que se sentia livre e leve, a menina começou a conversar com Pedro, que precisou responder a uma porção de perguntas, pois ela queria saber quantas cabras ele tinha, pra onde as levava e o que fazia quando chegava. Finalmente, se aproximaram do topo, perto da cabana, e deram de cara com Tia Dete. Ao ver os companheiros de escalada, Dete deu um grito:

			– Heidi, o que está fazendo? Isso são modos de andar por aí? Cadê suas saias e seu lenço? E os sapatos novinhos que comprei pra você, e as meias que fiz? Tudo perdido! Onde está com a cabeça, Heidi? Onde deixou suas roupas?

			Com calma, a menina apontou para a descida da montanha e disse:

			– Estão ali!

			Tia Dete seguiu a direção do seu dedo. Era verdade, no lugar havia algo e, por cima, um ponto vermelho, que devia ser o lenço.

			– Infeliz! – exclamou a tia, muito nervosa. – O que deu em você pra tirar toda a roupa?! O que é isso?!

			– Não preciso das roupas – respondeu a menina, que não pareceu nem um pouco arrependida do que tinha feito.

			– Ah, desmiolada, cabeça de vento, você não tem juízo? – a tia continuou a lamentar e xingar a menina. – Quem é que vai descer de novo agora? Leva meia hora até lá! Vamos, Pedro, corra até lá e pegue as coisas, rápido! Não fique aí parado, olhando pra mim como se estivesse pregado no chão!

			– Mas já estou atrasado – respondeu Pedro lentamente, e, com as mãos nos bolsos, não saiu do lugar de onde assistia ao ataque de Dete. 

			– Se você ficar aí parado com esses olhos arregalados é que não vai a lugar nenhum! – gritou Tia Dete. – Mas veja só: se descer até lá, vai ganhar uma coisa bonita – e mostrou uma moeda que brilhou nos olhos do menino. 

			Pedro deu um salto e desceu correndo pelo caminho mais curto: em pouco tempo, chegou ao lugar onde estava o montinho de roupas. Pegou-as e voltou tão rápido que a tia o elogiou e lhe deu a moeda. Pedro colocou-a rapidamente no bolso e abriu um largo sorriso, pois não era sempre que ganhava um tesouro daqueles.

			– Pode levar tudo pra mim até o Tio; afinal, você também vai pelo mesmo caminho – disse Tia Dete enquanto se preparava para subir a encosta bem inclinada que se erguia logo atrás da cabana do Pedro das Cabras. O menino obedeceu de boa vontade e seguiu as duas com as roupas embaixo do braço esquerdo, balançando sua vara com o direito. Heidi e as cabras saltitavam alegres ao seu lado. Após quase uma hora, chegaram ao topo da montanha, onde ficava a cabana do velho Tio, em um pedaço saliente de rocha, exposta a todos os ventos, mas também ao Sol, com vista total para o vale. Atrás da cabana havia três velhos pinheiros com galhos espessos e longos, que nunca haviam sido podados. Mais atrás, a montanha continuava a subir, primeiro com encostas bonitas e cheias de plantas, depois coberta por mato e pedras, até chegar à rocha fria e inclinada.

			Na cabana, o Tio estava sentado num banco fabricado por ele, que ficava virado para o vale. Com o cachimbo na boca e as mãos nos joelhos, olhava calmamente as crianças, as cabras e Tia Dete, que aos poucos foi ficando para trás. Heidi foi a primeira a chegar. Foi direto até o velho, estendeu-lhe a mão e disse:

			– Boa tarde, vovô!

			– Epa, epa, que história é essa?! – perguntou o velho bruscamente, mal apertando a mão da menina e examinando-a por baixo das sobrancelhas. Heidi retribuiu o longo olhar sem nem sequer piscar. Queria observar direito aquele avô estranho, de barba longa e sobrancelhas grossas e grisalhas, que se juntavam acima do nariz formando uma espécie de arbusto. Nesse meio-tempo, chegaram a tia e Pedro, que ficou um instante quieto, assistindo à cena.

			– Bom dia, Tio – disse Dete, aproximando-se. – Estou lhe trazendo a filha de Tobias e Adelaide. Não deve reconhecê-la porque não a viu mais desde que ela estava com 1 ano.

			– E o que essa menina veio fazer aqui em cima, na minha casa? – perguntou o velho rispidamente. – E você aí – dirigiu-se a Pedro –, leve embora suas cabras e as minhas! Você já está atrasado!

			Pedro obedeceu de imediato e desapareceu, pois, pelo jeito que tinha olhado para ele, o Tio deu a entender que não o queria por perto.

			– Ela veio pra ficar, Tio – respondeu Dete. – Acho que já fiz minha parte ao longo desses quatro anos, agora é a sua vez de cuidar dela.

			– Sei – disse o velho, lançando um olhar cintilante para Dete. – E se a menina começar a chorar e reclamar, como costumam fazer as crianças sem juízo, o que faço com ela?

			– Isso é problema seu – rebateu Dete. – Ninguém me ensinou nada quando ela veio parar nas minhas mãos, com um ano de idade, e eu já tinha muito o que fazer pra sustentar a mim e a minha mãe. Agora preciso correr atrás do meu trabalho, e o senhor é o parente mais próximo. Se não puder ficar com ela, faça o que bem entender. Se acontecer algum mal a ela, a responsabilidade será sua. Mas acho que o senhor não precisa de mais nenhum peso na consciência.

			Dete não se sentia muito tranquila com o que estava fazendo, por isso estava irritada e acabou falando mais do que pretendia. Ao ouvir suas últimas palavras, o Tio se levantou. Olhou-a de um jeito que ela até recuou alguns passos. Em seguida, o velho esticou o braço e disse, em tom de ordem:

			– Volte pra sua cidade e nunca mais apareça aqui!

			Não precisou falar duas vezes.

			– Então, adeus ao senhor e a você também, Heidi! – disse Dete rapidamente e desceu correndo a montanha, levada pela agitação interna que a impulsionava como um motor a vapor. Já na aldeia, as pessoas a detiveram bastante tempo para conversar, pois ficaram admiradas ao saber onde a menina tinha ficado. Todos conheciam Dete muito bem, sabiam de quem a menina era filha e de tudo o que tinha acontecido com ela. De todas as portas e janelas vinham vozes curiosas:

			– Onde está a menina? Onde você a deixou, Dete?

			E ela sempre respondia, de má vontade:

			– Lá em cima, com o Tio dos Alpes! Com o Tio dos Alpes, não ouviram?

			Ficou muito aborrecida, pois as mulheres gritavam de todos os lados:

			– Como pôde fazer uma coisa dessas?

			– Coitadinha!

			– Uma criança indefesa, largada lá em cima!

			E depois, várias vezes:

			– Coitadinha!

			Dete correu o mais rápido que pôde e ficou feliz quando as vozes já não a alcançaram, pois não aguentava ouvir mais nada. Afinal, sua mãe lhe tinha confiado a criança ao morrer. Mas, para se tranquilizar, disse a si mesma que poderia voltar a fazer alguma coisa pela menina quando ganhasse muito dinheiro. E ficou feliz por logo se ver livre de todas aquelas pessoas que se metiam em sua vida e por poder se dedicar ao trabalho.
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			Na casa do avô

			Depois que Dete foi embora, o velho voltou a se sentar no banco e soltou grandes baforadas do cachimbo. Fitava o chão e não dizia nada. Enquanto isso, Heidi se divertia explorando os arredores. Descobriu o estábulo das cabras, construído ao lado da cabana, e espiou dentro dele. Vazio. A menina continuou suas investigações e foi para trás da cabana, perto dos antigos pinheiros. Ali, o vento soprava tão forte por entre os galhos que até assobiava no topo. Heidi ficou parada, ouvindo. Quando o vento diminuiu, a menina voltou a se colocar na frente do avô. Ao vê-lo na mesma posição em que o tinha deixado, postou-se diante dele, com as mãos nas costas, e começou a observá-lo. O avô levantou o olhar.

			– O que quer fazer agora? – perguntou, pois a menina continuava imóvel.

			– Quero ver o que tem dentro da cabana – respondeu Heidi.

			– Então venha! – o avô se levantou e seguiu na frente. – Traga sua trouxa de roupas – ordenou.

			– Não vou precisar mais delas – explicou Heidi.  

			O velho se virou e olhou fundo nos olhos negros da menina, que ardiam de curiosidade para ver as coisas dentro da casa.

			– Ela não deve ser muito boa da cabeça – disse consigo mesmo. – Por que não precisa mais das roupas? – perguntou, por fim.

			– Prefiro andar como as cabras, que têm pernas bem leves.

			– Você até pode fazer isso, mas vá pegar suas roupas – ordenou o avô. – Vamos guardá-las no armário.

			Heidi obedeceu. Então o velho abriu a porta, e Heidi entrou atrás dele em uma sala bem grande, do tamanho da cabana. Nela havia uma mesa e uma cadeira; em um canto, ficava a cama do avô; em outro, um caldeirão pendurado em cima do fogão. Do outro lado, via-se uma porta na parede. O avô a abriu: era o armário onde pendurava suas roupas. Algumas camisas, meias e lenços estavam dobrados em uma prateleira, em outra, havia pratos, xícaras e copos, e, na mais alta, um pão redondo, carne defumada e queijo. Naquele armário, estava tudo o que o Tio dos Alpes possuía e precisava para viver. 

			Assim que ele abriu o armário, Heidi se aproximou correndo e colocou suas roupas bem atrás das do avô, para que não fosse muito fácil encontrá-las. Depois, olhou atenta ao redor da sala e perguntou:

			– Onde vou dormir, vovô?

			– Onde você quiser – respondeu ele.

			Era o que Heidi queria ouvir. No mesmo instante, começou a examinar cada canto para encontrar um lugar onde pudesse dormir bem. Ao lado da cama do avô, havia uma pequena escada. Heidi subiu e chegou ao palheiro, onde havia um monte de feno fresco e cheiroso. Dali, por uma janelinha redonda, avistava-se o vale, ao longe.

			– Quero dormir aqui! – exclamou para o avô, que havia ficado embaixo. – É lindo aqui em cima! Suba e venha ver, vovô!

			– Eu já sei como é – respondeu ele.

			– Vou fazer a cama agora! – exclamou novamente a menina, indo de um lado para outro. – Mas você vai ter de subir pra me trazer um lençol, porque não dá pra deitar em uma cama sem lençol.

			– Está bem, está bem – concordou o avô, que logo foi até o armário. Depois de vasculhá-lo um pouco, pegou, embaixo de suas camisas, um pano comprido e grosso, para servir de lençol. Subiu as escadas e, quando chegou ao palheiro, viu uma caminha já arrumada. Onde deveria ser a cabeceira, o feno estava mais alto, de modo que, deitada, Heidi conseguiria ver através da janelinha redonda.

			– Bom trabalho! – disse o avô. – Agora vem o lençol, mas espere um pouco – e pegou mais um feixe de feno para deixar a cama mais alta, assim a menina não sentiria o chão duro embaixo dela. – Pronto, agora pode me dar o lençol. 

			Heidi tentou passar rapidamente o pano para ele, mas quase não conseguiu segurá-lo, de tão pesado que era. Era bom mesmo que fosse grosso, assim as pontas da palha não atravessariam o tecido. Juntos, esticaram o lençol por cima do feno, e Heidi enfiou as partes mais compridas e largas embaixo da cama, que parecia confortável e limpa. Pensativa, a menina parou para observar seu trabalho.

			– Esquecemos uma coisa, vovô. 

			– O quê? 

			– Uma coberta. Quando a gente vai dormir, deita no lençol e se cobre com uma coberta.

			– Ah, é? Mas e se eu não tiver nenhuma coberta? – quis saber o velho.

			– Não tem problema, vovô – disse Heidi, para tranquilizá-lo –, posso usar o feno como coberta – e já estava se dirigindo para o monte de palha quando o avô a impediu.

			– Espere um momento – desceu a escada e foi até sua cama. Depois voltou e estendeu no chão um saco grande e pesado de linho.

			– Não é melhor do que o feno? – perguntou.

			Heidi começou a puxá-lo com toda a força para esticá-lo em cima da cama, mas suas mãozinhas não conseguiram dominar todo aquele peso. O avô a ajudou, e depois que o saco foi estendido, a cama pareceu tão boa e resistente que Heidi parou diante dela e, surpresa, disse:

			– Que coberta maravilhosa! A cama ficou ótima! Queria que já fosse noite, pra me deitar.

			– É melhor comermos alguma coisa antes – disse o avô. – O que acha?

			Na agitação de fazer a cama, Heidi tinha esquecido todo o resto. Mas, ao pensar em comida, sentiu uma fome enorme, pois naquele dia só tinha comido um pedaço de pão e tomado uns goles de café pela manhã, antes da longa viagem. Por isso, concordou:

			– Acho uma boa ideia.

			– Se está de acordo, então, vamos descer – respondeu o velho, e seguiu a menina. 
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			Depois, foi até o fogão, afastou o caldeirão grande e pegou o pequeno, que estava dependurado. Sentou-se na banqueta de três pernas com assento redondo, e acendeu o fogo. Logo o caldeirão começou a ferver, e embaixo dele o velho segurou um longo garfo de ferro com um grande pedaço de queijo espetado na ponta, que dourava girando-o sobre o fogo. Heidi assistia a tudo com grande atenção. Deve ter tido alguma ideia, pois de repente deu um salto, foi até o armário e ficou andando de um lado para outro. Carregando uma panela e o queijo assado no garfo, o avô foi até a mesa, sobre a qual já estavam o pão redondo, dois pratos e duas facas, tudo bem arrumado, pois Heidi já tinha visto os objetos no armário e sabia que iam precisar deles pra comer.

			– Que bom que tem ideias por conta própria! – exclamou o avô, colocando o queijo no pão. – Mas ainda está faltando uma coisa na mesa.

			Heidi viu a panela fumegar e correu de novo até o armário. Viu apenas uma pequena tigela, mas não hesitou, pois logo atrás havia dois copos. Rapidamente, voltou à mesa, onde colocou a tigela e o copo.

			– Muito bem! Estou vendo que sabe se virar. Mas onde quer se sentar?

			O avô já estava sentado na única cadeira da casa. Rápida como uma flecha, Heidi disparou até o fogão, pegou a banqueta de três pernas e se sentou.

			– Pelo menos agora você já tem um assento, só que ele é meio baixo – disse o avô. – Da minha cadeira você também não alcançaria a mesa. Mas o mais importante, agora, é comer!

			Dizendo isso, levantou-se, encheu a tigela com leite, colocou-a em cima da cadeira e puxou-a para perto da banqueta, para que Heidi tivesse uma mesa. Deu-lhe também um bom pedaço de pão com queijo dourado e ordenou:

			– Agora coma!

			Ele próprio se sentou em um canto da mesa e começou a comer. Heidi pegou sua tigelinha e bebeu tudo de um só gole, pois toda a sede que tinha sentido durante a longa viagem havia voltado. Parou para recobrar o fôlego, pois na ânsia de beber tudo não tinha conseguido respirar, e colocou a tigela na cadeira.

			– Gostou do leite? – perguntou o avô.

			– Nunca bebi um leite tão gostoso! – respondeu Heidi.

			– Então, beba mais! – o avô voltou a encher a tigela e a colocou na frente da menina, que mordeu o pão com gosto, depois de espalhar nele o queijo mole como manteiga. Estava tudo muito gostoso, e Heidi parecia muito contente enquanto comia e dava mais uns goles em seu leite. Ao terminar a refeição, o avô saiu para arrumar o estábulo. Com atenção, Heidi observou-o varrer e espalhar a palha fresca que serviria de cama para os animaizinhos; depois, ele foi para o barracão ao lado, cortou bastões redondos e uma tábua, na qual fez furos e encaixou os bastões. De repente, surgiu uma cadeira como a do vovô, só que bem mais alta, e a menina ficou tão admirada com a obra que até perdeu a fala.

			– O que acha que é isto, Heidi? 

			– Só pode ser minha cadeira, porque é muito alta. E ficou pronta tão rápido! – disse a menina, ainda surpresa e admirada.

			– Ela sabe o que vê, tem os olhos no lugar certo – disse o avô para si mesmo.

			Em seguida, ele contornou a cabana e foi bater um prego aqui, outro ali, fixar a porta; depois caminhou de um lado para outro com martelo, pregos e pedaços de madeira, sempre consertando ou limpando, dependendo da necessidade. Heidi o seguia passo a passo e o acompanhava com a maior atenção. Tudo o que via lhe parecia muito divertido.

			Então anoiteceu. O ventou começou a soprar forte nos velhos pinheiros, assobiando por entre as espessas copas das árvores. O som pareceu tão bonito aos ouvidos de Heidi que entrou em seu coração. A menina ficou muito contente e começou a saltitar debaixo dos pinheiros, como se sentisse aquela alegria pela primeira vez. O avô, na porta do barracão, a observava. De repente, ouviu-se um assobio estridente. Heidi parou de pular, e o avô saiu do barracão. Descendo a montanha, as cabras vinham saltando, uma depois da outra, Pedro no meio delas. Com um grito de alegria, Heidi se lançou no meio do rebanho e cumprimentou, um por um, os amigos que tinha feito naquela manhã. Ao se aproximarem da cabana, tudo voltou a ficar em silêncio, e do rebanho saíram duas belas cabras, uma branca e outra marrom, que correram até o avô para lamber de sua mão o sal que ele lhes oferecia todas as noites. Pedro foi embora com os outros animais. Heidi afagou uma, depois outra cabra e saltitou em volta delas, para poder acariciá-las também do outro lado, toda feliz com os animais. 

			– Elas são nossas, vovô? As duas são nossas? Vão ficar no estábulo? Vão ficar sempre com a gente? – perguntava Heidi, satisfeita, e a tantas perguntas seguidas o avô só conseguia responder “sim, sim”.

			Depois que as cabras lamberam todo o sal de sua mão, o avô disse:

			– Vá buscar sua tigelinha e o pão.

			Heidi obedeceu e voltou logo. Então o avô ordenhou a cabra branca, enchendo a tigela com leite; depois, cortou um pedaço de pão e disse:

			– Agora coma e vá dormir! A Tia Dete deixou mais uma trouxa de roupas pra você, deve ter sua camisola e mais alguma coisa. Está na parte de baixo do armário, caso você precise. Agora preciso levar as cabras para o estábulo. Durma bem!

			– Boa noite, vovô! Boa noite... como elas se chamam? – perguntou a menina, correndo atrás do avô.

			– A branca se chama Cisne, e a marrom, Ursinha – respondeu o avô.

			– Boa noite, Cisne! Boa noite, Ursinha! – exclamou Heidi com mais força, pois as duas já tinham entrado no estábulo. Então a menina se sentou no banco, comeu o pão e bebeu o leite, mas o vento estava tão forte que quase a levou embora. Por isso, terminou logo de comer, entrou na cabana e subiu pra sua cama. Não demorou muito pra pegar no sono, e dormiu bem como só se poderia dormir em uma linda cama. Pouco depois, ainda antes de escurecer, o avô também se deitou, pois sempre se levantava com o nascer do Sol, que no verão brilhava cedo no alto das montanhas. Durante a noite, ventou tanto que a cabana tremeu e todas as suas vigas estalaram. Pela chaminé saíam sons e ruídos que pareciam lamentos, e o vento se enfurecia tanto entre os velhos pinheiros que vários galhos se quebraram. No meio da noite, o avô se levantou, murmurando:

			– Ela deve estar com medo.

			Subiu a escada e se aproximou da cama de Heidi. Do lado de fora, a Lua brilhava no céu, mas logo as nuvens a encobriam, e tudo ficava escuro de novo. No momento em que o velho chegou, sua luz entrava pela janela redonda e iluminava a cama de Heidi. Com a cabeça apoiada nos braços, dormia tranquilamente debaixo da espessa coberta e tinha as bochechas avermelhadas. Devia estar sonhando com alguma coisa agradável, pois seu rostinho parecia muito feliz. O avô ficou observando a menina dormir até a Lua desaparecer de novo atrás das nuvens, então voltou para cama.
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			Na montanha com as cabras 

			Heidi acordou cedo com um assobio alto. Ao abrir os olhos, o sol entrava pela janela redonda, iluminando sua cama e o feno ao lado, fazendo tudo brilhar como ouro. Surpresa, olhou ao redor e não percebeu onde estava. Então ouviu a voz grave do avô do lado de fora e logo se lembrou de onde tinha vindo e de que agora estava morando na casa dele, e não mais com a velha Úrsula, que era meio surda e estava sempre com frio. Tanto que ficava sempre sentada ao lado da janela da cozinha ou junto da lareira, onde Heidi também tinha de ficar, para que a velha não a perdesse de vista, pois já não podia ouvi-la. Às vezes, Heidi se sentia presa naquele lugar e tinha muita vontade de sair. Por isso, ficou muito feliz ao acordar na nova casa e se lembrar de quanta novidade tinha visto no dia anterior. Pensou em quantas coisas ainda poderia ver nesse dia, principalmente Cisne e Ursinha. Pulou da cama e, em poucos minutos, vestiu a mesma roupa do dia anterior, que era pouca. Depois, desceu a escada e saiu saltitando da cabana. Pedro já aguardava do lado de fora com seu rebanho, e o avô estava justamente tirando Cisne e Ursinha do estábulo, para que se juntassem aos outros animais. Heidi correu para dar bom-dia a ele e às cabras.

			– Quer ir até o pasto? – perguntou o avô. 

			Era o que Heidi queria ouvir, e a menina pulou de alegria.

			– Mas primeiro vá se lavar e ficar limpinha, senão o Sol, que está brilhando tão bonito lá em cima, vai rir da sua cara por estar toda suja. Olhe, já deixei tudo arrumado pra você.

			O avô lhe mostrou uma tina grande, cheia de água, que estava diante da porta, esquentando ao sol. Heidi pulou dentro dela, espirrando água para todo lado, e se esfregou até ficar bem limpa. Enquanto isso, o avô foi até a cabana e chamou Pedro:

			– Venha aqui, general das cabras, e traga seu saco de aveia.

			Surpreso, Pedro atendeu e lhe entregou o saco, no qual trazia seu magro almoço.

			– Abra-o – ordenou o velho. E colocou nele um grande pedaço de pão e um pedaço de queijo, também grande. Espantado, Pedro arregalou os olhos redondos, pois os dois pedaços eram duas vezes maiores do que as duas porções de sua refeição.

			– Bom, agora vem a tigela – continuou o avô –, porque a menina não consegue beber como você, diretamente da cabra; não sabe fazer isso. Ordenhe uma tigela cheia no almoço, pois ela vai te acompanhar até você voltar. Preste atenção pra ela não cair das rochas, está ouvindo?

			Nesse momento, Heidi entrou correndo na cabana.

			– O Sol vai rir de mim agora, vovô? – perguntou, ansiosa.

			Com o pano grosso que o avô tinha dependurado ao lado da tina, a menina esfregou tanto o rosto, o pescoço e os braços que ficou vermelha como um pimentão. Rindo um pouco, ele respondeu:

			– Não, pode ficar tranquila. Mas sabe de uma coisa? À noite, quando você voltar, vai entrar de novo na tina, como um peixe, pois quando a gente sai por aí com as cabras, os pés ficam pretos. Agora podem ir.

			Os dois partiram contentes para a montanha. Durante a noite, o vento tinha levado embora até a última nuvenzinha. O azul intenso do céu se estendia por toda parte. No meio dele, o Sol brilhava, fazendo cintilar as encostas verdes, onde todas as flores azuis e amarelas abriam suas pétalas e sorriam. Heidi corria saltitante, gritando de alegria, pois de um lado havia canteiros de prímulas vermelhas e delicadas, de outro, o brilho azulado de belas gencianas, e por toda parte se viam florzinhas douradas que, com suas folhas delicadas, riam e balançavam ao sol. Encantada com tantas flores cintilantes que acenavam para ela, Heidi até se esqueceu das cabras e de Pedro. Foi correndo na frente deles, pois era atraída ora pelo brilho vermelho que via de um lado, ora pelo amarelo que via de outro. E por toda parte colhia uma porção de flores, que colocava em seu avental para mais tarde arrumá-las no feno, em seu quarto, que ficaria bonito como ali fora. Portanto, nesse dia, Pedro teve de olhar para todos os lados, e seus olhos redondos, que não se moviam com muita rapidez, tiveram mais trabalho do que eram capazes de cumprir, pois as cabras eram tão espertas quanto Heidi, e também corriam para um lado e para outro. Ele tinha de assobiar, chamar e sacudir sua vara para conseguir reunir as que escapavam.  

			– Onde você se meteu agora, Heidi? – gritou, com voz bastante irritada.

			– Estou aqui! – respondeu ela de algum lugar. 

			Mas Pedro não conseguia vê-la, pois a menina estava sentada num pequeno monte, coberto de ameixeiras perfumadas. Seu cheiro era tão bom que impregnava todo o ar ao redor, e Heidi nunca tinha sentido um perfume tão agradável. Sentou-se em meio às flores e respirou fundo.

			– Venha cá! – gritou Pedro de volta. – Você não pode cair das rochas, o Tio proibiu!

			– Onde ficam as rochas? – quis saber a menina, mas sem sair do lugar, pois o perfume adocicado lhe parecia mais agradável a cada vez que respirava.

			– Lá em cima, bem lá em cima. Ainda temos muito que andar. Vamos, venha agora! Lá no alto, bem no topo, fica a velha ave de rapina, grasnando.

			Isso ajudou. Heidi levantou-se de um salto e correu até Pedro com o avental cheio de flores.

			– Agora você já tem flores suficientes – disse ele quando voltaram a escalar juntos. – Se ficar parando toda hora pra apanhar todas, amanhã já não terá nenhuma para colher.

			O último argumento convenceu Heidi. Além do mais, seu avental já estava tão cheio que não tinha lugar para mais nenhuma flor, e ela queria que sobrassem outras para o dia seguinte. Assim, seguiu com Pedro, e as cabras passaram a caminhar de maneira mais ordenada, sem parar, pois já de longe sentiram o cheiro das plantas do alto da montanha e ficaram ansiosas para chegar lá. 

			O lugar onde Pedro costumava parar com suas cabras e se alojar para passar o dia ficava na base de altas rochas, que até certo ponto eram cobertas por arbustos e pinheiros, mas depois subiam, muito inclinadas e sem vegetação, até o céu. De um lado da montanha, a rocha se abria em profundos precipícios, e o avô tinha razão em avisar Pedro do perigo. Ao chegar a esse ponto, Pedro pegou o saco que carregava e o colocou com cuidado dentro de um pequeno buraco no chão, pois sabia que às vezes o vento soprava forte por ali e não queria ver seus preciosos pertences rolarem montanha abaixo. Em seguida, deitou-se esparramado no chão aquecido pelo Sol, pois tinha de se recuperar do esforço da subida.

			Enquanto isso, Heidi tirou o avental e enrolou as flores nele, colocando-o no buraco junto do saco de Pedro; depois, sentou-se ao lado do menino e olhou ao redor. Lá embaixo, o vale brilhava à luz da manhã. À sua frente, Heidi via erguer-se um vasto campo coberto de neve, que subia até o céu azul-escuro. À esquerda havia uma rocha imensa, e, dos dois lados dela, uma alta torre de pedra, pontiaguda e sem vegetação, avançava até o céu e, de lá de cima, olhava para Heidi com seriedade. 

			A menina estava sentada, quietinha, olhando ao redor em meio ao imenso e profundo silêncio. O vento soprava suavemente por cima das delicadas campânulas azuis e das florzinhas douradas que se encontravam por toda parte e balançam alegremente em suas finas hastes. Depois de tanto esforço, Pedro pegou no sono, e as cabras subiram pelo pasto atrás dos arbustos. Heidi nunca havia se sentido tão feliz. Deixou-se envolver pela luz dourada do Sol, pelo ar fresco, pelo cheiro delicado das flores e não desejou nada além de viver assim para sempre. Depois de certo tempo, já tinha olhado tantas vezes para as altas montanhas que era como se todas elas tivessem ganhado um rosto e agora olhassem para ela como velhas conhecidas.

			Foi então que Heidi ouviu um grito agudo e um grasnado acima de sua cabeça. Um pássaro enorme, como nunca tinha visto antes, voava em círculos pelo céu, com as asas bem abertas. Ia, voltava e grasnava alto sobre ela.

			– Pedro! Pedro! Acorde! – chamou. – A ave de rapina está ali, olhe! Olhe!

			Pedro se levantou e, com Heidi, observou o pássaro, que foi subindo cada vez mais no azul, até desaparecer atrás das rochas cinzentas.

			– Pra onde ele foi agora? – quis saber a menina, que tinha seguido o pássaro com a maior atenção.

			– Voltou para o ninho.

			– A casa dele é lá em cima? Nossa, que bonito deve ser morar lá no alto! Mas por que ele grita desse jeito? 

			– Porque precisa.

			– Vamos até lá pra ver onde é a casa dele.

			– Ha! Ha! Ha! – riu Pedro, marcando cada exclamação com um tom de desaprovação. – Nem pensar! Nenhuma cabra sobe até lá, e o Tio disse que você não pode cair das rochas.

			De repente, Pedro começou a assobiar e a chamar tão alto que Heidi não sabia o que estava para acontecer. Mas as cabras devem ter entendido, pois, uma após a outra, vieram saltitando, até que todo o rebanho se reuniu na encosta verde. Algumas ainda mastigavam algumas plantas, outras corriam de um lado para o outro ou se empurravam com os chifres, só para passar o tempo. Heidi se levantou de um salto e correu no meio delas, pois era uma novidade e uma diversão indescritível ver os animaizinhos pularem e se divertirem entre si. A menina pulava de uma a outra cabra para conhecer todas pessoalmente, pois cada uma tinha algo especial, sua personalidade. Enquanto isso, Pedro foi buscar o saco e arrumou o que havia dentro dele em um quadrado no chão: as coisas grandes do lado de Heidi, e as pequenas, do seu, pois sabia muito bem quais eram as dela e quais eram as suas. Em seguida, pegou a tigela, ordenhou dentro dela o leite fresco e saboroso de Cisne e a colocou no meio do quadrado. Chamou Heidi, mas precisou gritar mais do que havia feito com as cabras, pois a menina estava tão alegre e entusiasmada com os saltos e as brincadeiras das novas companheiras que não via nem ouvia nada além delas. Porém, Pedro sabia como fazer para ser ouvido: soltou um grito que ecoou nas rochas. Heidi foi até ele, e a refeição lhe pareceu tão convidativa que saltitou ao redor dela, de satisfação.

			– Pare de pular, é hora de almoçar! – disse Pedro. – Sente-se e coma.

			Heidi se sentou.

			– O leite é meu? – perguntou, olhando novamente para o quadrado e para a tigela no centro dele.

			– É, sim – respondeu Pedro. – E os dois pedaços grandes de comida também são seus. Quando terminar de beber, te dou mais uma tigela de leite da Cisne, depois é a minha vez.

			– De onde você tira seu leite? 

			– Da minha cabra, a Caracol. Comece a comer – tornou a ordenar Pedro.

			Heidi bebeu primeiro o leite e, assim que colocou a tigela vazia no chão, Pedro se levantou e foi ordenhar mais. Depois a menina deu a Pedro um bom pedaço do próprio pão, que era bem maior do que o do menino junto. Ofereceu-lhe também um belo pedaço de queijo e disse:

			– Pegue, já tenho o suficiente.

			Pedro olhou admirado para Heidi, pois nunca poderia dizer ou dar algo parecido a outra pessoa. Hesitou um pouco, pois mal podia acreditar que Heidi estivesse falando sério. Mas a menina continuou segurando a comida em sua direção, e, como ele não a pegou, ela a colocou perto dos joelhos de Pedro. Então ele percebeu que era sério. Pegou seu presente, agradeceu com a cabeça e teve a refeição mais rica de sua vida de menino das cabras. Enquanto isso, Heidi observava os animais.

			– Como elas se chamam, Pedro? Todas elas?

			Isso ele sabia de cor, pois tinha poucas coisas para guardar na cabeça. Começou a dizer os nomes, apontando para cada uma delas. Heidi ouviu com muita atenção, e não demorou para conseguir distinguir umas das outras e chamá-las pelo nome, pois cada uma tinha uma particularidade que não podia ser confundida. Era só olhar bem, e foi o que fez. Havia a grande Turca, com seus chifres fortes, que gostava de usar para empurrar as outras: a maioria fugia quando ela chegava e não queria saber da colega grosseira. Só a destemida Pintassilgo, uma cabrinha esguia e ágil, não fugia dela; ao contrário, às vezes corria três, quatro vezes seguidas na sua direção, com tanta rapidez e habilidade que a grande Turca ficava surpresa e parava de atacar, pois Pintassilgo tinha chifres afiados e se mostrava pronta para a briga. Depois havia a Floquinho de Neve, toda branquinha, que sempre berrava com tanta insistência e súplica que muitas vezes Heidi corria até ela e abraçava sua cabeça para consolá-la. Nesse mesmo instante a menina se levantou para acudi-la, pois a cabrinha voltou a chamar, lamentosa. Heidi abraçou seu pescoço e perguntou, preocupada:
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